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CratTs npucBsiyeHa akTyanbHIN ANs Cy4acHOro MOBO3HaBCTBa npobnemi JocnimkeHHs ocobnuBocTer nepeknagy
peKnamHMX TEKCTIB, 3 POKYCOM Ha BiATBOPEHHS MCUXOMIHIBICTUMHOTO CKINagHWKa, KU BU3HAYaE NCUMXOMNOriYHNIA edoekT
TEKCTY Ta CMpUsie YCNiLWHOCTI peknamHuX Kamnain. MNepeknag peknamHux TEKCTIB € CKnagHMm Ta GaratorpaHHuM npo-
LieCoM, SiKMA BUMarae Bif nepeknagada He nuile MOBHUX 3HaHb, a i rMMBOKOro po3yMiHHS KyMbTYPHOTO KOHTEKCTY Ta
0ocobnmnBoCcTeN CNPURHATTSA peKknamy y pisHMX KpaiHax Ta Kynbrypax. BpaxoByrouu migxoau AOCNigHWKIB, nepeknagad
MOXe CTBOPUTM PEKNaMHWIA TEKCT, ik byae edpekTMBHUM Ta 3pO3yMinMM s LinboBOi ayaMTopii B iHWIA KynbTypi. Ona
OOCSArHEHHS L€l uini, y poboTi po3rnsaaaoTbCst TEOPETUYHI aceKTW Nepeknaay peknaMHux TEKCTIB, 3BEPTAETLCS yBara Ha
BMKIUKK, MOB’'sI3aHi 3 Nnepefayeto NCUXosoriyHoro eghekTy TEKCTY B iHLWIN KyNbTypi, HABOAATLCA KOHKPETHI iNtOCTPaTUBHI
npuknagun. 34icHeHo aHania ocobNMBOCTEN peknamMHUX TEKCTIB, L0 BKMOYaloTb y cebe cneundiyHi MOBHI 3acobu Ta
cTparerii AN NPUBEPHEHHS YBarn CNoOXMBadiB Ta NigBULLEHHS iIXHBOI KyniBENbHOI akTUBHOCTI. CTaTTa TakoX NiAKPEcoe
BaXNMBICTb BpaxyBaHHS Npu nepeknagi KynsTypHUX BigMIHHOCTEN SK Y CIPUAHATTI eMOLi Ta BUKOPUCTaHHI aJanToBa-
HUX MOBHMX 3aC00IB A5 Pi3HUX KYNbTYPHUX CEPEAOBULL, TaK i HA PiBHI BUMOT 3aKOHOAABCTBA. AKe O4YEBUAHO, LLO PisHi

225



Bunyck 29. Tom 1

KpaiHy MOXYTb MaTu Pi3Hi BUMOTV A0 PEKnaMHUX TEKCTIB, i caM NCUXOSMONiYHUIA CKNadHWUK BMNUBY TakoX MOXe peaniso-

BYBaTMCH MO-Pi3HOMY, 3aNEXHO Big MOBM i KynbTypu. 3anponoHOBaHWI aHani3 HasgBHUX AOCHIAXEHb JONOMarae 30pieH-

TYBaTUCA Y LUNSXaxX BUPILLIEHHS TUX BUKNWKIB, LLO NOCTalOTb Nepeq nepeknagadyem npu poboTi 3 TekCTaMu 3a3HavyeHoro

Tuny. MpakTWyHi nopagw, Wo CTanu pesynsTaToM aHanidy HasiBHUX HayKOBMX AOCMiAXKEeHb MOXYTb OyTV BUKOPUCTaHI AK

Y HaBYanbHMUX Kypcax Npv BUKNagaHHi Teopii Ta NpakTuKku nepeknaay, Tak i y NpakTUYHiA 4ianbHOCTI nepeknagadvis.
KntoyoBi cnoBa: MOBO3HaBCTBO, Nepeknag, MOBHi 3acobu, peknama, TEKCT.

The paper is devoted to the problem of studying the peculiarities of translation of advertising texts, which is relevant
for modern linguistics, the focus is made on the reproduction of the psycholinguistic component, which determines the
psychological effect of the text and contributes to the success of advertising campaigns. Translation of advertising texts is
a complex process that requires not only language skills, but also a deep understanding of the cultural context and peculi-
arities of the perception of advertising in different countries and cultures. Taking into account approaches of researchers, a
translator can create an advertising text that will be effective and understandable for a target audience in another culture.
To achieve this goal, the paper examines the theoretical aspects of the translation of advertising texts, pays attention to
the challenges of the psychological effect realisation in a text in another culture, and provides specific illustrative exam-
ples. The analysis of the features of advertising texts, which includes specific language means and strategies for attract-
ing the attention of consumers and increasing their purchasing activity, was carried out. The paper also emphasizes the
importance of taking into account cultural differences when translating, both in the perception of emotions and the use of
adapted language means for different cultural environments, as well as at the level of the legislative requirements. It is
obvious that different countries may have different requirements for advertising texts, and the psychological component of
influence itself may also be implemented differently, depending on language and culture. The proposed analysis of existing
research helps to navigate the ways of solving the challenges faced by a translator when working with texts of the specified
type. Practical advice resulting from the analysis of existing scientific research can be used both in educational courses for

teaching the theory and practice of translation, and in the practical activities of translators.
Key words: linguistics, translation, linguistic tools, advertisement, text.

ITepexnan pexkIaMHHX TEKCTIB € HEBII €MHUM
CKJIQJIHUKOM Cy4YacHOTO TepeKJIaJ03HaBCTBa, aJpKe
B yMoOBax Tiobarizalii Oi3Hec-KOMyHIKallii Ha MiXk-
HapOJHOMY PiBHi, TOBapH UM MOCIYTH, IO TOCTYIHI
MPaKTUYHO Yy KOXKHOMY KyTOYKY CBITYy — 1€ Cy4acHi
peanii. YcmimiHa pekjiaMHa KaMIlaHis MOXeE 3ajie-
JKaTyl B TOTO, HACKiNBKH €()EeKTHBHO PEKIIaMHUI
TEKCT MepeKIaieHO Ha MOBY ILTFOBOI ayIuTOPii.

MerToro HAIIOI CTATTI € JOCIIHKEHHS 0COOIHMBOC-
Tl mepeKiIagy peKiIaMHUX TEKCTiB, 30KpeMa BiATBO-
PEHHSI TICUXONIHIBICTUYHOTO CKJIaJHUKA, TOTO IICH-
XOJIOTIYHOTO e(eKTy, 0 Ma€ CIPHUATH YCIINIHOCTI
Kammanii. JJis DOCSATHEHHS ITi€l METH PO3ITITHEMO
TEOPETHYHI AaCHEeKTH TIepeKiaay peKIaMHHUX TeK-
CTIB Ta iCHYIOUYI BUMOTH JI0 I[LOTO BUAY HEpPEKIIay.
JlocnmiAHUKYM 4YacToO 3BEPTAIOTHCS JIO0 3acO0iB mepe-
Jadi THX 9M THX MOBHUX KOHCTPYKI[H 4M JIEKCHY-
HUX OJIMHHIIb, TIPOTE OJHIEI0 3 OCHOBHUX IpoOiIeM
TepeKyIaay peKiaMHUX TEKCTIB € HEOOXiMHICTh Bif-
TBOPHUTH NICUXOJIOTTYHUH e€()eKT TEKCTY B iHIIIN KyIb-
Typi. Came OCTaHHs € CIOPaJUYHO A0CHTIHKEHOIO, a,
OTXe, MoTpedye y3araJbHEHHS HASBHUX HAyKOBHX
PO3BIJIOK, IO 1 3yMOBIIIOE aKTyaJbHICTh 3aIPOIIOHO-
BAaHOTO JOCIIDKEHHS. 3arajbHOTPUUHSTOIO 1IE€r0
€ Te, IO YCIHIITHA peKJIaMa Ma€ aKTHUBI3yBaTH €MO-
HilHI peakIlii y CIIOKWBadiB Ta MPHUBEPHYTH IXHIO
yBary 0 MPOAYKTY UM MOCIYTH.

Oco0JMBOCTI pEKJIIAaMHUX TEKCTIB MOJSATA0Th
y BUKOPUCTaHHI crienu(piuHuX MOBHHX 3aco0iB Ta
CTparTeriii 3 METOI0 NPUBEPHEHHS YBAarW CIIOKHBada
Ta CTUMYJIOBaHHS HOTO KyIiBEIbHOI aKTUBHOCTI.
[Mepexnanadi peKJIaMHUX TEKCTIB MalOTh YPaxoBy-
BaTH KYJIBTYpHi BIIMiHHOCTI B CHPUIHATTI BiT4yTTiB

Ta emotiit [7, c. 75-107], maTu TIOOKI 3HAHHS TIPO
KyJIBTYPHUH KOHTEKCT Ta BHKOPHCTOBYBAaTH MOBHI
3aco0wu, SIKi MpauioTh y Uil KynbTypi [5], He 3a0y-
BaTH, L0 MPSAMUHN MEPeKIia MOXE MaTH 3BOPOTHIM
edext. Hanpukian, sIKImo B aMepHKaHChKil pexiami
BUKOPHUCTOBYIOTHCS CJIOBA 3 IO3UTUBHUM 3a0apB-
JICHHSIM, TO B SIMOHI{ BOHM MOXXYTb MaTH HETaTHUBHE
CHPUIHATTS yepe3 Pi3HULIO B KYJbTYPHOMY KOHTEK-
cTi, [7, c. 75-107] B peknami yis a3iaTCHKOTO pUHKY
Kpaille BUKOPHCTOBYBaTH 00pa3y Ta CUMBOJIKY, SIKa
BXKe 3HalioMa MicIieBUM xuteism [7, c. 75-107].
Baxko He HOroguTucsi ¢ TUM, IO IEepeKianad
MOBHHEH YBaXHO aHAJi3yBaTH HE JIMIIE MOBHY,
ane W KyJIbTypHY crenudiky, 30Kpema, HOPMU €TH-
KeTy, couianbHi Taby, crepeorunu tomo [22]. Tak,
pexyiamMHi TekcTi 1uist kpain Cxomy MeHII MpsSMOdTi-
HilHI Ta OUTBIIIO0 MipOIO MiAKPECITIOIOTEH COIiaTbHY
B3a€MOJIiT0, TOAI K Yy €Bporni BoHH Oibi chokyco-
BaHi Ha iHAMBITyalti3Mi Ta ycmixy. J{o Toro x, pekiiama
Mae OyTH 3pO3yMLIOI0 Ta JAOCTYITHOKO JIJIS I[LTBOBOL
ayaurtopii [10, c. 147-168]. Lle o3Havae, mo mepe-
KJIaJa4l peKIaMHUX TEKCTIB MAalOTh YHHKAaTH BHUKO-
PHUCTaHHS CKJIAJHUX CIiB Ta «BUCOKOAPTHCTUYHHUX
KOHCTPYKIINW», sIKi MOXYTh 3aIUTyTaTH aydUTOPitO
[10, c. 147-168]. BaxxnmuBUM € BUKOPUCTAHHS a/ICK-
BaTHUX KYJIBTYPHHX BiATIHKIB, SIKi HE MOPYILIyBalIN
0 ceHC BUXIZHOTO TEKCTy, aie Oynu O 3po3yminmi Ta
MPUHHATHI TS 1ITH0BO1 aynuTopii [10, c. 147—-168].
OKpeMuM acneKTOM IepeKnany PeKIaMHHUX TeK-
CTIiB € BiITBOPEHHS IICUXOJIOTIYHOTO €(PEeKTy TEKCTY
B iHIIIN Kynerypi. s mporo mepeknanay mOBUHEH
OyTH ZOCUTH KpEAaTUBHUM Ta BMJIO BUKOPHCTOBYBATH
MOBHI 3aco0H, SIKi JOTIOMOXXYTh JOCATTH OakKaHOTO
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edexTy B iHIIii MOBI Ta KynbTypi. EdexruBHuMit mepe-
KJIaJ] peKJIaMHHX TEKCTiB TOTpeOy€e 3HAHb PO TICHXO-
JIOT19HI OCOOTMBOCTI CIIPUHHATTS PEKJIAMH B Pi3HUX
KyaeTypax [11, c. 218-225]. V Oaratbox KyibTy-
pax eMOLIWHICTh Ta BigUYTTS CIIiBIEPEKUBAHHA
BiJIrpaloTh BAXIIMBY pOJb y CHPUHHATTI PEKIIaMH,
TOMY aKTHBHO BJAIOTHCS /IO BUKOPHUCTAHHS MOBHHUX
3aco0iB, sKi 37aTHI MepeaaTd eMOIIHHICTh Ta Iif-
BHIITUTH 3allikaBJleHicTh aynutopii [11, c. 218-225].
BaxnuBuM acmekroM NpH Nepekiali peKIaMHHUX
TEKCTIB € 30epeKeHHS IICHTHYHOCTI OpeHy Ta HOro
LIHHOCTEH B PI3HUX KylbTypax. Tpeba OyTu yBax-
HUM TIpH aJianTamii cBOiX peKIaMHUX KaMIIaHiid 110
pI3HUX KyJBTYp, 30epiraTv yHIKaabHICTH Ta IIHHO-
CTi, aie BoJHOYAac OyTH TOTOBUM JI0 3MiH Y KOHTEKCTi
HOBOI KynbTypH [15].

OnHUM 13 CKJIAJHUKIB PEKIIAMU € CJIOTaHH, SIKi
noTpeOyroTh OKpeMol yBaru rnepexiiagada. CioraHu
MMOBUHHI OyTH KOPOTKHMH, JAKOHIYHHMH Ta JIETKO
3armam’ ITOBYBAaTHCSA, IO MOXE OYTH Ba)KKO BiIITBO-
PUTH B iHIIIH MOBI, 3a/1a4a IepeKiagada y Tomy, moo
3HAWTH MOBHI 3ac0O0H, SKi JOIOMOXYTh 30€perTu
EMOILIIMHUN CKJIaJIHUK CJIOraHa Ta 3pOOUTH HOTro
TaKuM, IO JIETKO 3amam’ IToByeThes [3, ¢. 347-363].
Ie imocTpyroTh Taki kammanii. 1) Kommanis «Nikey
3i cinoranoM «Just Do It.» L{e onuH 13 HalB1AOMIIIMX
CJIOTaHiB, IKUH BTIIIOE 1I€F0 aKTUBHOCTI Ta BIIMOBU
BiZl BMIIpaBiaHb. MOro KOpOTKIiCTH Ta BHPa3HICTH
JIOTIOMAraroTh 3aJIMIIATHCS B IIaM’ ATl CIIOKHWBAYiB.
2) Kommanis «Apple» — «Think Different.» Llei
CJIOTaH CIIOHYKA€ 0 KpeaTUBHOTO MUCJICHHA Ta BiA-
MiHHOCTi. BiH KOpOTKWii, pocTHii 1 MOTHBYIOUHH,
o 30epirae Horo emomiiHuii 3apsaa. 3) Kommnanis
«Coca-Cola» — «Open Happiness.» Lleit cnoran
BUCIIOBJIIOE MTOYYTTS PAJOCTi Ta IACTS, TOB’I3aHOTO
31 ciokuBaHHsAM Haroro «Coca-Colay. Bin kopoTkuii
1 3ammaM’ATOBY€ETHCA JIETKO, JOTIOMAaralouid CTBOPHUTH
MTO3UTHBHY aCOIIIaIliio 3 OpEeHIOM.

OnHiero 3 KIIOYOBUX MpolieM mepeKnamy
pPEKIaMHHUX TEKCTIB € HEOOXiJHICTh BpaxyBaHHA
KyJABTYpHUX BigMiHHOCTeW. KynbrypHa pi3HHIS
MOKE BIUIMHYTH Ha CIIPHUAHATTS TEKCTy 1 e(eKTHB-
HICTh PEKJIAMHOTO TTOBIJIOMIIEHHS B HOBIH KyJBTYpI,
Ha BHOIp CITiB Ta (OPMYITIOBaHb Y TIEPEKIIai peKiiam-
Horo noBigomieHHs. [lepeknanay mae nociiaxyBaru
KyJBTYPHI aCleKTH KOXHOI KpaiHHu, 30KpeMa, KyJb-
TYpHI 3BUYAl, I[IHHOCTI Ta HOPMH, 00 3HANTH HAaii-
OLTBII eheKTHBHI Ta BiANOBIIHI BapiaHTH IMEepEKIIaLy
[8, c. 613—626]. XK. BinssimMc 3BepTae yBary Ha Te,
10 KyJABTYypHI BiIMiHHOCTI MOXYTh MaTH BILTUB He
TiNBbKH Ha BUOIp CIIiB, ajie i Ha TOH Ta CTHIIb PEKJIaM-
Horo moBimomiieHHs [23]. BoHa pekomeHaye mepe-
KlaJlayaM HE TUIBKH BHBYATH KYJBTYPHI acleKTH
KOKHOI KpaiHu, aje ¥ yBaXKHO CIIJKYBAaTH 3a TOHOM

Ta CTUJIEM OPHUTiHAJIBHOIO TEKCTY, 00 3a0e3neunTu
MakCHUMaJIbHY €(EeKTUBHICTb PEKIaMHOIO MOBi-
nomienHd [23]. ¥V Cnomyuenux llrtarax AMepuxu
pekiamMa Moke OyTH CIpsMOBaHa Ha aBTOHOMHICTh
Ta cBOOOAYy Ha MIMPOKUX TMpocTopax, y €Bpormi
pexiamMa Moke Oibine (poKycyBaTuch Ha PO3KIIITHI
Ta BUIIYKaHOCTI, a B A3il — Ha NEPeAOBUX TEXHOIIO-
TisSX Ta €eKOHOMII MaJIbHOTO [6].

KynbrypHi BiAMIHHOCTI MOXYTh MaTd BIUIMB Ha
BIJIMIOBIIHICTh PEKJIIAMHOTO TOBIJOMJICHHS MicIie-
BHM 3akoHaM Ta HopMmam [17]. PexmamHai moBimom-
JIEHHSI, AKi HE BPaXOBYIOTh KYJIBTYPHI BiAMiHHOCTI
B TepeKyali, MOXXYTh TOPYIIYBaTH MICIIEBl 3aKOHH
Ta HOPMH, IO NPU3BOJAUTH JO HEraTMBHUX HACIHi[-
KiB gt Opennay. ToMy mepekiiagadaM peKOMEHIY-
I0Th 3BEPHYTH yBary Ha MICIIEBI 3aKOHU Ta HOPMH
TIPH TIepeKIIazi peKIaMHNX TeKCTiB [17]. 3a mpukian
Bi3bMEMO PEKJIaMy TIOTIOHOBHX IPOAYKTIB Yy Pi3HUX
KyJlbTypax. bararo kpain mMaioTh cyBopi 0OMeKeHHs
Ha Taky pekinamy. B ABcrpanii, pekiama curaper
3a00pOHEHA, 1 TAaYKH MarOTh CIIeIiaibHI 300paskeHHs
MOTIEPEKEeHB PO MIKiATNBICTh, pEKJIaMHi TOBIOM-
JICHHS TIOBMHHI TOTPUMYBATHCS MICLIEBUX BUMOT Ta
He mopyiryBaty 3akoHH [18]. BaximBuM € 1 Kyib-
TYPHHI KOHTEKCT, B SIKOMY PO3YMIETHCS peKiama, 110
Mae OyTH BpaxoBaHUM IPH TEpeKIadi PeKIaMHOTO
MOBIIOMJICHHS, OCKUIBKU 1€ BIUIMBAE Ha e()EKTHUB-
HICTh PEKJIAMHOTO ITOBIIOMIJIEHHSI B KOHKPETHO B3S-
Till KynbTypi [26, c. 147-168].

OmnuH 3 HaWOLIBII BAXKIMBUX AacleKTiB MpH
BUOOpI CTIJIIO Mepekiany € 30epeXeHHs MCHXO0JIO0-
riuHoro egekry Tekcty. Lle Moxke OyTH HOCATHYTO,
HAINpPUKIIAJI, 33 JOTIOMOTOFO JIOKai3alii TEKCTY, KON
mepeKiaaadi BUKOPUCTOBYIOTh MICIIEBI TEPMiHU Ta
BHpa3M, MO0 3pOOUTH TEKCT OULTBII 3pO3YyMIIMM Ta
e(eKTUBHUM I MicleBUX uwnTadiB. Hanpuknan
kocMeTnyHui 6penn «L’Oréal» mae cinoran «Because
You’re Worth It». V nokamizoBaHomy BapiaHTi Juist
ICTaHOMOBHHX KpaiH, IIe# ciioraH OyB MepeKiIaaeHIH
sk «Porque ti lo vales» (Tomy mo Ti TOrO BapTa).
Taxum yuHOM, 30€pekeHO i7ef0 0COOMCTOTO BapTO-
CTI Ta MiOKPECICHO iHAWBIAYaJlbHICTH CIIOKHMBAUiB
ICIIaHCHKOT MOBH.

Crnin obupaté CTWIIb TEpeKiamy, 3BayKArouu Ha
TUI PEKIIaMHOTO TeKCTy. Hampukias, B peKkiIaMHUX
TEKCTax AJIs1 MOJIOAI MOXXYTh BHKOPHCTOBYBATHCH
Oinmpm HedopManbHI TEPMIHM Ta BUpPa3H, TOMI 5K
y Oi3Hec-pekami palioOHATBHUM 1 TOPEYHUM € BUKO-
puctaHHs Oinbl odimiiHoro ctuns. Hampuknan
openn: Nike Mae MONIOIIXKHY JTiHIO TPOITYKTIB (CHIOP-
TUBHUH OILAT Ta B3YTTA VI aKTUBHOTO BiATIOYMHKY )
ne cnoras: «Just Keep Moving». PexmamHnit TekcT:
«He 3Bakail Ha TOMMHHUK, 320y Th PO BUIPaBIAHHS.
Bynuuni npuroam uekarots! Hama HoOBa komekuist
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JIOTIOMO>KE TOO1 BIT4yTH CMaK CBOOOIM Ta pyxy. Just
keep moving!». V 1iif pekiaMi BUKOPHUCTOBYIOTHCS
HeopManbHI BUpa3W («HE 3Baxkai», «3a0yTh Mpo
BUIIPABAAHHs»), L0 3BEPTAIOTHCS 10 MOJIOAIKHOI
ayauTopii, aKUEHTYIOYM Ha BiZ4yTTi cBOoOOAM Ta
aKTHBHOTO crocoly xutTTsa. HartomicTe Oi3Hec-mi-
Hisl IPORyKTiB (mpodeciiiHuil CIOPTUBHUI OZSIT Ta
B3YTTS IJIs TpeHyBaHb) Mae cioraH: «Elevate Your
Performance». HaBenemo iiHIMi pekIaMHHANA TEKCT:
«Bnoockonamoiite cBOi JOCSATHEHHS Ha TPEHYBaH-
HAX 3 HaIIOI HOBOK Oi3HEeC-KOJIEKIicr. Buimii
piBeHb KOM(]OPTY Ta SIKOCTi, 00 BU MOTJIH 30Cepe-
auTHCS Ha cBOiX miiix. Elevate your performancey.
Y mii pexigami BHUKOPHUCTOBYIOThCS OQIMmiiHI Ta
Oimpn mpodeciiiHi BUpazu («BIOCKOHAIIONTE CBOL
JNOCATHEHHSD, «BULIUH PiBEHb KOMPOPTY»), CIIPSIMO-
BaHI Ha Oi3HEC-CEpeIOBHUIIEC Ta CEPUO3HUX CIIOPTC-
MeHiB [22]. lle#t npukiaa IeMOHCTPYE, SIK B OJHIM
peKJIaMHIi KaMmaHii OZHOTO OpeHAy MOXYTh OyTH
BHKOPHCTaHI Pi3Hi CTHJII MOBH Ta BUPA3H IS Pi3HUX
CErMEeHTIB ayAuTOpii: MO Ta Oi3HEC-CIIOKHUBaYIB.

€ HayKoOBi PO3BIIKM NPHCBSYEHI TOCIIIKECHHIO
pI3HUX CTHJIIB TMepekiagy Ta iX 3acTOCYBaHHIO
B pPEKJIaMHUX TekcTax. B. I'opnuHueHko po3misaae
Ppi3HI CTHIII TTepeKIaay Ta iX 3aCTOCyBaHHS B peKJIaM-
HUX TeKcTax. BiH cTBepmKkye, moO BHOIp CTHIO
TepeKIany 3alie)kuTh Bill psimy (akTopiB, 30KpemMa
Bil LIBOBOI ayauTopii, MPOAYKTYy a0 MOCIYTH,
0 PEKIAMYEThCS, a TakKoX Bij OMMKETy Ha
pexiamy [1, ¢. 120]. Harosormnytoun Ha BayKITMBOCTI
BUKOPHUCTaHHS aJIeKBaTHOTO CTHJIIO IEpeKyaay it
JNOCATHEHHSI HaMKpaIoro pe3ylsTaTy B PEeKIaMHHUX
tekcrax, C. Hopa BoaeTscst 10 MOHATTS «CKIAIHICTD
€KBIBAJICHTHOCTI» B MEPEKIIa/li PEKJIAMHHUX TEKCTIB,
10 O3HAYae, i1eaNbHUI eKBIBaJICHT HE 3aBXKIH MOXK-
JUBUHM 1 TepeKiajad MOBHHEH oOWparh HalOLIbII
aZIcKBaTHUH BapiaHT 3 THX, 1m0 AocTymHi [15]. Onun
3 MPUKIAJIB PEeKIaMHOI KaMIaHii, sKa BimoOpakae
CKJIQJIHICTh €KBIBaJICHTHOCTI B MEPEKIa/li, € KaMIla-
Hist «Pepsi» «Come Alive with the Pepsi Generationy.
[lin wac aganTyBaHHS peKjIaMH ISl KUTAHCBHKOIO
PUHKY BUHHKIN Jiesiki mpoOnemu. JlimoBe cioBoc-
nmonmydeHHs «Pepsi Generation» He Malo TaKoro X
KyJIBTYpPHOTO BiJITIHKY Ta 3By4aHHS B KUTaWCHKiil
KyJABTYpi. Y KiHLIEBOMY pe3yibraTi Kommanis «Pepsi»
nepedpasyBaliv CJIOTaH Tak, 10 B MEPeKIali aHITik-
cpKoro BuinIo «Pepsi Brings Your Ancestors Back
from the Grave» [14].

C. llerpimuni BUBYAOYM PUTOPHYHI TPUHOMIB
y PEKIaMHUX TEKCTax Ta iX HepeKnaji, HaBOOUTbH
peasbHi MPUKIIaIu peKIaMHUX KOMIIaHiH, e 1eid Tpu-
rioM Oyro peaitizoBaHo 1y nepekiani [16]. Lle kamma-
Hist aBTOMOOUTEHOTO BUpoOHMKa BMW. Pexnamunii
cinoran: «The Ultimate Driving Machine» mst ¢pan-

IIy3ChKoi aymurtopii Oymo mepexmaneHo «La voiture
de sport ultime». ¥ npomy nepekani BUKOPHUCTOBY-
€TBCS Ta cama aHTHTE3a, ¢ CIoBO «ultime» (ocTa-
TOYHHWH, HAKpAIIKi) TAKOXK HOEAHYETHCA 3 «voiture
de sport» (cropTuBHUIT aBTOoMOOLIE). Lleit mepexian
30epira€ pUTOPUYHUN MPUHOM OPHUTIHAIHLHOTO CIIO-
ra”y Ta 3aJydae yBary (paHiry3pkoi ayqutopii [16].

OTxe, pu BUOOpI CTHIIO NepeKiagad TMOBUHEH
BPaxoBYyBaTH IICHUXOJOTIUHMIA e(EeKT TEeKCTy 1 THIl
PEKJIAaMHOTO TOBIJJOMJICHHS. AJlanTalisi pekiam-
HOTO TEKCTy JO ITUThOBOI ayauTOpPil € BaKIUBUM
eTarioM B pekiiaMHiil ctparerii. IlpononyroTs Bpa-
XOBYBaTH TaKi €Tanyd Ta acHeKTH: aHaji3 MiJhOBOI
ayauTopii, BUKOPUCTaHHS MOBHUX TEXHIK, ajanTa-
i KyIbTypHHX €JIEMEHTIB, ajamnTamis A0 IICHXO-
JIOTIYHOTO e(eKTy TEKCTy, TECTyBaHHI €(EeKTUB-
Hocti amamrramii [17]. Ilepex TuM, sIK amanTyBaTH
pPEKITaMHUN TEKCT O ITBOBOI aynuTopii, HEOOX1THO
MpoBecTH 11 neTanbHui aHami3. Lle Bkirouae B cebe
BUBUCHHA AeMOTrpadiqHuX XapaKTEPUCTHK, MEHTAIi-
TETY, KyJIBTYPHUX TPAJUIiH, CIIOCOOIB CIIOKUBAHHS
Ta iHTEpeciB MUIBOBOI aymutopii [25, c. 525-544].
Hocmimkenns K. Wkan ta . [emaiin [25, ¢. 525-544]
MOKa3aJd, MO aHai3 MiJIhOBOI ayIuTOpil JO3BOJISIE
e(eKTHBHILIE aJanTyBaTH PEeKIaMHUM TEKCT Ta Mija-
BUIye Horo edekTHBHICTh. Lle imocTpye kammnaHis
«Share a Coke» (IToxinitbcst Kornoto, sika cripsmMoBaHa
Ha 3aJy4eHHS MOJIOAIKHOI ayuTopii. Y paMkax i€l
KaMIIaHii, OyJM BUITYIIIEH] TUISIIKY Ta IUISIIKOBI €TH-
keTkH Coca-Cola 3 iMeHaMu Ta BUpa3aMH, TAKUMH SIK
«Friend», «Buddy», «Sis», «Momy, «Dad» Ta inmi.
Inest momnsirana B TOMY, 110 JIFOAX MOXKYTh MOJITATHCS
HarmoeM Coca-Cola 31 cBOIMU ONM3BKUMH, JPY3sIMU
91 ciM’€10, a00 3HAWTH IULAIMIKY i3 CBOIM BJIACHUM
iM’sM.

MoBHI TEXHIKH MOXYTb 3aCTOCOBYIOTH IS aJall-
Tallii peKIaMHOTO TEKCTY JI0 IIUIbOBOI ayauTopii [9].
Hanpuknan, Bukopuctanns ¢pa3 Ta BHCIOBIB, SKi
€ XapaKTepHUMH U1 MOBH IJTLOBOI ayIUTOPIii, MOXKe
3pOOUTH PEKIIAMHHMKA TEKCT OUTBINT MPUBAOIUBUM Ta
3po3yMinnM [9], K y pexnaMHiid KammaHii Gipmu
«Nike» Ta ix nerengapHoro cnorada «Just Do It».
Lleit cnoran OyB e(eKTHBHHUM, TOMY IO BiH BAAJIO
BITIIMAB JIyX CIOPTHUBHOI KYJITYpH, 110 OyJa Momy-
JsIpHA cepenl Moionoi aynurtopii. @pasza «Just Do Ity
crana imeHTudikaTopoM OpeHIy Ta po3yMijiacs Jer-
KOIO 1 TPUBaOIMBOIO MOBOIO MoJoi [20].

KynbTypHi eleMeHTH, TaKi SIK Tpaauiii, 00psaau Ta
3BU4ai, MOXYTb BIUIMBATH HA CIPUUHATTA PEKJIAM-
HOTO TEKCTy. PEKOMEHYIOTh afanTyBaTH KyJIbBTYpPHI
€JIEMEHTU PEKJIIAMHOTO TEKCTy A0 KYJIBTYPH LIbO-
BO1 aymutopii, mo0 3abe3meuntr OinbIn e(peKTHB-
Huit BruiB [12, c. 1-16]. Hanpuknana, BUkopucTanHs
o0pa3iB Ta CHMBOIIB, SIKi € 3HAHOMUMH MIJIHOBIH
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ayJUTOPii, MOXKE 3POOUTH PEKIAMHHI TEKCT OUIBII
npuBabmuBuM. Tak cioran «I’m Lovin’ It» Bmamo
TepeaBaB 1/1ef0 3aI0BOJICHHS Ta PajoCTi, Ky CIIO-
JKUBa4l Bi4yBalOTh, KOJNH BiIBIIYIOTh peCTOpaHU
«McDonald’s». Onnak, o0 1el cioran OyB edek-
TUBHMM B pPIi3HUX KpaiHax, KOMIIaHisg ajanTyBaia
HOTO /10 KYJBTYPHUX OCOOJMBOCTEH ILIJILOBHX ayJIH-
Topiii [19].

PexoMeHIyIOTh 3BEpHYTH yBary Ha IICHUXOJIOTiY-
HUH eeKT TeKCTy IpH afanTauii peKIaMHOTr0 TEKCTY
10 HinboBoi aynuTopii. Hanpukian, neBHi eMomiiiHi
BiJITYKH Ta BIATYKH COILIaJIbHOTO TUCKY MOXKYTh OyTH
e(eKTUBHUMH B OHIN KYNBTYpi, aJie He MPaIfOBaTH
B iHmmii [21, ¢. 92]. ToMy BaxJIMBO amanTyBaTH TICH-
XOJIOTTUHUM e(eKT TeKCcTy 1O KyJabTYypu Ta MOBHU
uinboBoi aynutopii. Y komnanii «Coca-Cola» Oyma
kamnanito «Open Happiness» 3 MeETOI0 CTHMYJIIO-
BaHHS TIO3UTHBHHUX EMOILil Ta CTBOPEHHs acollia-
i 31 MACTIM i 9ac CIIOKMBAaHHS IXHBEOT'O HAIIOKO.
Y pamkax 11i€i KaMIaHii OyJIi CTBOpEHI pi3HOMAaHITHI
pEeKJIaMHI MaTepiand, SKi BHKOPHUCTOBYBAIld TIO3H-
TUBHI €MO1Iii, ICKpaBi KOJIbOPHU Ta MY3HUKY AJIS 3aIIy-
YeHHs yBaru aynuTopii [2].

[Ticas amanTariii pekjiaMHOTO TEKCTY JO IIbO-
BOI aymuTopii He0OXiTHO IPOBECTH TECTYBAaHHS HOTO
edextuBHOCTI. J[OCTITHUKNA pEKOMEHAYIOThH MPOBO-
mutn  A/B-TecTyBaHHS, BHKOPHCTOBYBaTH (OKYyC-
IpYIIM Ta ONUTYBaHHS, MI00 OTPUMATH 3BOPOTHHI
3B’S30K BiJl LiJTbOBOi ayguTopii mpo ixHe chpuii-
HATTS PEKIAMHOTO TEKCTy Ta HOro e(eKTHBHICTDH

[24, c. 182—196]. Hampuknan, kammanito «Dove Real
Beauty» ans miaTpuMKH MO3UTHBHOTO 00pasy *KiHO-
yoi kpacu. B pamkax mi€i kammaHii BUKOPHUCTOBY-
Banucs ¢ortorpadii pi3HUX KIHOK, IIO BiAMOBiTANIH
pi3HUM cTaHAapTaM Kpacu. KommaHis mpoBoamia
(bOKyC-rpyITi Ta ONMUTYBaHHS, 1100 30MpaTh 3BOPOT-
HUW 3B’S30K BiJ KIHOK IPO CHPUUHATTS KaMITaHii.
3BOPOTHHI 3B’SI30K MO3UTUBHO BIUIMHYB Ha CIIOXU-
BayiB, 1 LS KaMIaHis crana AyXe MOMyJIsSpHOI0 Ta
BiJ[3HA4YCHO0. J[1s1 BUMIpIOBaHHS peakIlii IiTbOBOT
ayauTopii Ha pekiamMHui TekcT M. Metiep ta JI. Xan
PEKOMEH/IYIOTh BUKOPHUCTOBYBATH METOJI €JICKTPOCH-
nedamorpadii [13, c. 232-242]. Lleit meTon 103BO-
JIsie BUMIPIOBATH €NEKTPUYHY aKTUBHICTb MO3KY Ta
BCTAHOBITIOBATH, SIKi €IEMEHTH PEKJIAMHOTO TEKCTY
cripuiimMae aymuTopist OLIbII iIHTEHCUBHO [4].

TakuM 4YMHOM, MOKHA KOHCTATyBaTH, IIO Tepe-
KJIaJ pEeKJIAMHHUX TEKCTIiB TOTpeOye KpiM OYEBHIHUX
it Oyap SIKOro Hepeksasy 3HaHb 1 HABHUOK, Bpaxy-
BaHHS 0COOIMBOCTEH came IbOro BUIY TeKcTiB. TyT
0COOJIMBO TOCTPO MOCTOIOIOTH KYJIBTYPHI BiIMIHHO-
CTi, ONPUSIBHEHI MOBOIO, 30KpeMa BiATBOPEHHSI IICH-
XOJIIHTBICTHYHOTO CKJIaJHHKA, TOTO IICHXOJOTIYHOTO
edekTy, MO Mae€ COPHUATH YCIIIIHOCTI KaMIaHii.
BinTBopeHHs icuxonorigHoro e(hekTy TeKCTy B IHIITIH
KYJIBTYPi € BXXJIMBUM (aKTOPOM y TIEpEKIIal peKiiam-
HUX TEKCTiB. 3BaKalOud Ha 3iCTaBHHH Xapakrep
JOCIHIPKYBAaHOTO Marepiaily, BBKA€MO aKTyalbHHM
NPOJIOBKEHHsI HAyKOBOi PO3BIJIKHU, 30KpeMa Ha Mare-
pia pexyiaM, alalTOBaHMX JJIs YKPATHCHKOTO PHHKY.
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